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English-Japanese Translation Word Selection Model Using Web Information
Kotoh GO
School of International Liberal Arts, Dokkyo University

Abstract We in this paper present a novel model for using text information from the web for translation
word selection. Using this approach, we collect word candidates in some syntactic relation using a parallel
dictionary and compute the scores that show various possible compounds of word pairs in the target
language. We design an algorithm and use it to determine the most likely word candidate as the correct one
for translation. If the translation can not be determined as the word does not occur frequently, we will
replace it by its synonym in thesauri. This approach is efficient to use contextual information in sentence
and is expected to be useful in cross-language information retrieval.
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